첨부 2. 한국 엔지오 구두발언에 대한 한국 정부 답변 전문 녹취

Mr. President, my delegation would like to exercise its right to reply with reply to the allegation which was raised during the interactive dialogue with the special rapporteur on house this morning.
의장님, 저희 대표단은 주거권 특별보고관과의 중 상호 대화 중 제기된 주장에 대해 반박권을 행사하고자 합니다.
First, demolition under the redevelopment plan has been carrying out only for empty buildings that previously tenants had vacated with full compensation. In the particular case of the deadly confrontation on January 20th refer to in the above mentioned allegation; the protesters broke into an empty building of a third party with intent to hold illegal protest. Most were not even tenants. In addition, building in question is neither a home nor a business property of those demonstrators who illegally occupied. Therefore, the incident has nothing to do with the right to housing.
첫째, 재개발 계획에 따른 철거는 이전 세입자에 대한 보상이 완료된 빈 건물들만을 대상으로 이루어져 왔습니다. 위에 언급된 지난 1월20일 발생한 경우, 시위자들은 제3자의 빈 건물에 불법시위를 벌일 의도를 가지고 침입했습니다. 추가적으로, 문제가 된 건물은 불법적으로 그 건물을 점거한 시위자들의 집이나 사업적 권리가 아니었습니다. 따라서, 이번 사건은 주거권과는 아무 관련이 없습니다.

Second, the government of the Republic of Korea have paid due regard to the relevant domestic laws and international human rights instruments. The law enforcement operation on January 20th against illegal protesters was therefore a legitimate and necessary measure taken in order to ensure public order and safety of citizens. In fact, the protesters staged an illegal and violent demonstration and caused considerable damage to cars and neighboring buildings by hurling dangerous items including inflammable materials. The regrettable deaths of five protesters and one policeman were also caused by fire set by the protesters themselves in the course of their violent resistance against police. 

둘째, 대한민국 정부는 관련 국내법과 국제인권기구에 지대한 관심을 기울여 왔습니다. 따라서 불법시위자들에 대한 1월20일의 법집행은 공공질서를 보호하고 시민의 안전을 확보하기 위한 적법하고 필요한 조치였습니다. 사실 시위자들은 불법적이고 폭력적인 시위를 벌였으며, 인화성 물질을 포함한 여러 가지 물건들을 투척함으로써 자동차와 주변 건물에 상당한 손실을 입혔습니다. 다섯 명의 시위자와 한 명의 경찰관의 유감스러운 죽음 또한 실상 경찰에 대한 폭력적인 저항의 과정에서 시위자들이 지른 불로 인해 야기된 것입니다.  

Taking this opportunity, my delegation would like to confirm the government of the Republic of Korea remains firmly committed to taking safeguard measures those legislative and administrative to protect tenant’s right to adequate housing. Thank you, Mr. President.
이번 기회를 통해 저희 대표단은 대한민국 정부가 적절한 주거권을 보호하기 위한 법적 및 행정적 조치들을 확보하기 위해 꾸준히 노력해왔음을 밝힙니다. 고맙습니다, 의장님.    
